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A Comparative analysis of David Copperfield's Chinese translations based on register Theory

Haixin Xu, Shuhua Li*
College of Foreign languages and literature of JLNU Jilin Changchun 130103

Abstract:The term register was first used by Reid in 1956 in his study of language phenomena. According to Halliday, register refers to the
functional variation of language, which means that the change of context leads to the change of language form. Register theory studies and
reveals the phenomenon and law that language will change when context changes. Halliday's theory of system function especially
emphasizes context when analyzing the meaning of language. The systemic-functional school holds that language takes place and is
understood in context. Therefore, the translator should accurately judge the background characteristics of the original text. Because of its
multiple functions, register has been widely used in text analysis, foreign language teaching and translation. There are numerous studies on
the relationship between register and translation. These studies show that register analysis is an important and effective method to faithfully
reproduce the original text. This paper will make a preliminary study on the characteristics and functions of Halliday's register theory in
order to prove that register theory is also an effective and objective method to measure the fidelity of translation. A case study of The

Chinese translation of David Copperfield by Dong Qiusi and Zhang Guruo can further support this research.
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"Under the impression,"said Mr.Micawber," that your
peregrinations in this metropolis have not as yet been extensive,
and that you might have some difficulty in penetrating the arcana
of the Modern Babylon in the direction of the City Road, in short,"
said Mr. Micawber, in another burst of confidence,"that you might
lose yourself-- I shall be happy to call this evening, and install you
in the knowledge of the nearest way." (Dickens)
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